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6 Quran: English - Polish Parallel Text

The Opening 1 Otwierająca
In the name of Allah, the Most Gracious,
the Most Merciful.

W imię Boga Miłosiernego, Litościwego.1

All praise is due to Allah, Lord of the worlds Chwała Bogu, Panu światów.2

The Merciful, the Compassionate Miłosiernemu, Litościwemu.3

Owner of the Day of Judgment. Władcy Dnia Sądu.4

You alone we worship and You alone we
ask for help.

Tylko Ciebie czcimy i tylko Ciebie prosimy
o pomoc.

5

Guide us to the straight path Prowadź nas prostą drogą.6

The path of those upon whom You have
bestowed favor, not of those who have
evoked Your anger, nor of those who are
astray.

Drogą tych, którym dałeś swoje
błogosławieństwa, nie tych, na których
jesteś zagniewany, ani tych, którzy błądzą.

7
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The Cow 2 Krowa
Alif, Lam, Meem Alif Lam Mim.1

That is the Book, no doubt in it, a guidance
for the righteous

To jest Księga, co do której nie ma
wątpliwości, przewodnik dla bogobojnych.

2

Those who believe in the unseen, and
establish the prayer, and spend out of what
We have provided for them,

Tych, którzy wierzą w to, co niewidzialne,
odprawiają modlitwę i z tego, czym ich
obdarzyliśmy, rozdają.

3

And those who believe in what has been
revealed to you, and what was revealed
before you, and in the Hereafter they are
certain.

I tych, którzy wierzą w to, co zostało tobie
objawione, i w to, co zostało objawione
przed tobą, oraz w życie ostateczne są
pewni.

4

Those are upon guidance from their Lord,
and those are the successful.

Oni są na przewodnictwie od swojego Pana
i oni są tymi, którzy osiągnęli powodzenie.

5

Indeed, those who disbelieve, it is the
same to them whether you warn them or
do not warn them, they will not believe.

Zaprawdę, ci, którzy nie wierzą, jest im
obojętne, czy ich ostrzeżesz, czy nie
ostrzeżesz, nie uwierzą.

6

Allah has sealed their hearts and their
hearing, and over their eyes is a covering.
And for them is a great punishment.

Bóg zapieczętował ich serca i ich słuch, a
na ich oczach jest zasłona; i dla nich jest
wielka kara.

7

And of the people are some who say, "We
have believed in Allah and the Last Day,"
but they are not believers.

A wśród ludzi są tacy, którzy mówią:
"Wierzymy w Boga i w Dzień Ostateczny,"
lecz oni nie są wierzącymi.

8

They deceive Allah and those who believe,
and they deceive only themselves and do
not realize.

Oszukują Boga i tych, którzy wierzą, lecz
oszukują tylko samych siebie, a tego nie
czują.

9

In their hearts is a disease, so Allah
increased their disease; and for them is a
painful punishment because they used to
lie.

W ich sercach jest choroba, więc Bóg
zwiększa ich chorobę; i dla nich jest
bolesna kara za to, że kłamali.

10

And when it is said to them, "Do not cause
corruption on the earth," they say, "We are
only reformers."

A kiedy im się mówi: "Nie szerzcie zepsucia
na ziemi," mówią: "My tylko naprawiamy."

11

Behold, it is they who are the corrupters,
but they do not realize.

Zaprawdę, oni są tymi, którzy szerzą
zepsucie, lecz tego nie czują.

12

And when it is said to them, "Believe as the
people have believed," they say, "Shall we
believe as the foolish have believed?"
Indeed, it is they who are the foolish, but
they do not know.

A kiedy im się mówi: "Wierzcie tak, jak
wierzą ludzie," mówią: "Czy mamy wierzyć
tak, jak wierzą głupcy?" Zaprawdę, oni są
głupcami, lecz tego nie wiedzą.

13

And when they meet those who believe,
they say, "We believe," but when they are
alone with their devils, they say, "Indeed,
we are with you; we are only mockers."

A kiedy spotykają tych, którzy wierzą,
mówią: "Wierzymy," lecz kiedy są sami ze
swoimi szatanami, mówią: "Jesteśmy z
wami, tylko się naśmiewamy."

14

Allah mocks them and prolongs them in
their transgression, they wander blindly.

Bóg naśmiewa się z nich i przedłuża ich w
ich błądzeniu, w którym się błąkają.

15

Those are the ones who have bought
misguidance with guidance, so their trade
did not profit, nor were they guided.

Oni są tymi, którzy kupili błądzenie za
przewodnictwo, więc ich handel nie
przyniósł zysku i nie byli prowadzeni.

16

Their example is like that of one who
kindled a fire, but when it illuminated what
was around him, Allah took away their light
and left them in darkness; they do not see.

Ich przykład jest jak przykład tego, który
rozpalił ogień, a kiedy oświetlił to, co wokół
niego, Bóg zabrał ich światło i zostawił ich
w ciemnościach, w których nic nie widzą.

17

Deaf, dumb, blind, so they do not return. Głusi, niemi, ślepi, więc nie wrócą.18

Or like a rainstorm from the sky, in it is
darkness, and thunder, and lightning. They
put their fingers in their ears from the
thunderclaps, fearing death. And Allah is
encompassing of the disbelievers.

Albo jak deszcz z nieba, w którym są
ciemności, grzmot i błyskawica; wkładają
palce w uszy przed piorunami ze strachu
przed śmiercią; a Bóg obejmuje
niewierzących.

19

The lightning almost snatches their sight.
Whenever it lights up for them, they walk
in it, and when darkness falls upon them,
they stand still. And if Allah willed, He
could take away their hearing and their
sight. Indeed, Allah is capable of
everything.

Błyskawica prawie porywa ich wzrok; za
każdym razem, gdy im oświetla, idą w jej
świetle, a kiedy ciemność ich ogarnia,
stają; a gdyby Bóg chciał, zabrałby im
słuch i wzrok; zaprawdę, Bóg jest nad
każdą rzeczą wszechmocny.

20
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O people, worship your Lord, who created
you and those before you, so that you may
become righteous

O ludzie, czcijcie swojego Pana, który was
stworzył i tych, którzy byli przed wami,
abyście byli bogobojni.

21

The One who made for you the earth as a
bed and the sky as a structure and sent
down from the sky water, and brought
forth thereby fruits as provision for you. So
do not set up equals to Allah while you
know.

Który uczynił dla was ziemię posłaniem i
niebo budowlą, i zesłał z nieba wodę, i
wyprowadził nią owoce jako zaopatrzenie
dla was; więc nie stawiajcie Bogu równych,
wiedząc.

22

And if you are in doubt about what We
have sent down upon Our Servant, then
produce a surah like it and call upon your
witnesses other than Allah, if you are
truthful.

A jeśli jesteście wątpiący co do tego, co
zesłaliśmy naszemu słudze, to przynieście
surę podobną do niej i wezwijcie swoich
świadków oprócz Boga, jeśli jesteście
prawdomówni.

23

But if you do not do it - and you will never
do it - then fear the Fire, whose fuel is
people and stones, prepared for the
disbelievers.

A jeśli tego nie zrobicie, a na pewno tego
nie zrobicie, to bójcie się ognia, którego
paliwem są ludzie i kamienie,
przygotowanego dla niewierzących.

24

And give good tidings to those who believe
and do righteous deeds that they will have
gardens beneath which rivers flow.
Whenever they are provided with a
provision of fruit therefrom, they will say,
"This is what we were provided with
before." And it is given to them in likeness.
And they will have therein purified
spouses, and they will abide therein
eternally.

I zwiastuj tym, którzy wierzą i czynią dobre
uczynki, że dla nich są ogrody, pod którymi
płyną rzeki; za każdym razem, gdy będą z
nich zaopatrzeni w owoce, powiedzą: "To
jest to, co było nam dane wcześniej;" i
będą mieli tam oczyszczone żony, i będą
tam wiecznie.

25

Verily, Allah does not shy away from
setting forth an example, even that of a
mosquito or something above it. As for
those who believe, they know that it is the
truth from their Lord. But as for those who
disbelieve, they say, "What does Allah
intend by this example?" He misleads
many thereby and guides many thereby.
And He misleads not except the defiantly
disobedient,

Zaprawdę, Bóg nie wstydzi się użyć
przykładu komara lub czegoś większego; a
ci, którzy wierzą, wiedzą, że to jest prawda
od ich Pana; a ci, którzy nie wierzą, mówią:
"Co Bóg chciał przez ten przykład?"
Wprowadza w błąd wielu przez niego i
prowadzi wielu przez niego; i nie
wprowadza w błąd przez niego, tylko
grzeszników.

26

Those who break the covenant of Allah
after its binding and sever what Allah has
commanded to be joined and cause
corruption on the earth; it is they who are
the losers.

Którzy łamią przymierze Boga po jego
zawarciu i przecinają to, co Bóg nakazał
połączyć, i szerzą zepsucie na ziemi; oni są
przegranymi.

27

How do you disbelieve in Allah when you
were dead and He gave you life; then He
will cause you to die, then He will bring you
back to life, and then to Him you will
return.

Jak możecie nie wierzyć w Boga, skoro
byliście martwi, a On was ożywił; potem
was uśmierci, potem was ożywi, potem do
Niego wrócicie.

28

He is the One who created for you all that
is on the earth, then He turned to the
heaven and made them seven heavens,
and He is Knowing of everything.

On jest tym, który stworzył dla was
wszystko, co jest na ziemi, potem zwrócił
się ku niebu i ukształtował je na siedem
niebios; i On jest o każdej rzeczy
wszechwiedzący.

29

And when your Lord said to the angels,
"Indeed, I will make upon the earth a
vicegerent." They said, "Will You place
upon it one who causes corruption therein
and sheds blood, while we glorify You with
praise and sanctify You?" He said, "Indeed,
I know what you do not know."

A kiedy twój Pan powiedział aniołom:
"Zaprawdę, uczynię na ziemi namiestnika,"
powiedzieli: "Czy uczynisz tam tego, który
będzie szerzył zepsucie i przelewał krew,
podczas gdy my wysławiamy Cię z chwałą i
uświęcamy Cię?" Powiedział: "Zaprawdę, Ja
wiem to, czego wy nie wiecie."

30

And He taught Adam the names, all of
them, then He presented them to the
angels and said, "Inform Me of the names
of these, if you are truthful."

I nauczył Adama nazw wszystkich rzeczy,
potem przedstawił je aniołom i powiedział:
"Powiedzcie mi nazwy tych, jeśli jesteście
prawdomówni."

31

They said, "Glory be to You; we have no
knowledge except what You have taught
us. Indeed, You are the All-Knowing, the All-
Wise."

Powiedzieli: "Chwała Tobie, nie mamy
wiedzy oprócz tego, czego nas nauczyłeś;
zaprawdę, Ty jesteś Wszechwiedzący,
Mądry."

32
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He said, "O Adam, inform them of their
names." When he had informed them of
their names, He said, "Did I not tell you
that I know the unseen of the heavens and
the earth, and I know what you reveal and
what you conceal?"

Powiedział: "O Adamie, powiedz im ich
nazwy"; a kiedy im powiedział ich nazwy,
powiedział: "Czy nie powiedziałem wam, że
Ja wiem to, co jest ukryte w niebiosach i na
ziemi, i wiem, co ujawniacie i co
ukrywacie?"

33

And when We said to the angels, "Prostrate
before Adam," they prostrated, except for
Iblees. He refused and was arrogant and
became one of the disbelievers.

A kiedy powiedzieliśmy aniołom: "Pokłońcie
się Adamowi," pokłonili się, oprócz Iblisa,
który odmówił i był dumny, i był z
niewierzących.

34

And We said, "O Adam, dwell, you and your
wife, in the Garden and eat from it freely
wherever you wish, but do not approach
this tree, lest you become among the
wrongdoers."

I powiedzieliśmy: "O Adamie, zamieszkaj ty
i twoja żona w ogrodzie i jedzcie z niego
obficie, gdziekolwiek chcecie, ale nie
zbliżajcie się do tego drzewa, bo staniecie
się niesprawiedliwymi."

35

So Satan caused them to slip from it and
brought them out of what they were in.
And We said, "Descend, being to one
another enemies. And for you on the earth
is a place of settlement and enjoyment for
a time."

Ale szatan sprawił, że oboje z niego upadli,
i wyprowadził ich z tego, w czym byli; i
powiedzieliśmy: "Zejdźcie, jedni z was
będą wrogami dla drugich; i dla was na
ziemi jest miejsce pobytu i zaopatrzenie na
pewien czas."

36

So Adam received from his Lord words, and
He turned towards him in forgiveness.
Indeed, He is the Oft-Returning, the Most
Merciful.

Potem Adam otrzymał od swojego Pana
słowa, i On zwrócił się do niego; zaprawdę,
On jest Przebaczający, Miłosierny.

37

We said, "Descend from it, all of you. And if
guidance comes to you from Me, then
whoever follows My guidance, there will be
no fear upon them, nor will they grieve."

Powiedzieliśmy: "Zejdźcie z niego wszyscy;
a jeśli przyjdzie do was ode Mnie
przewodnictwo, to ci, którzy pójdą za Moim
przewodnictwem, nie będą mieli strachu i
nie będą smutni."

38

And those who disbelieve and deny Our
signs, those are the companions of the
Fire; they will abide therein eternally.

A ci, którzy nie wierzą i zaprzeczają
naszym znakom, oni są mieszkańcami
ognia; oni będą w nim wiecznie.

39

O Children of Israel, remember My favor
which I have bestowed upon you, and fulfill
My covenant, I will fulfill your covenant,
and fear only Me.

O synowie Izraela, pamiętajcie o Mojej
łasce, którą wam dałem, i dotrzymujcie
Mojego przymierza, a Ja dotrzymam
waszego przymierza, i bójcie się tylko
Mnie.

40

And believe in what I have sent down
confirming what is with you, and do not be
the first to disbelieve in it, and do not
exchange My signs for a small price, and
fear only Me.

I wierzcie w to, co zesłałem, potwierdzając
to, co jest z wami, i nie bądźcie
pierwszymi, którzy w to nie wierzą, i nie
sprzedawajcie Moich znaków za niską cenę,
i bójcie się tylko Mnie.

41

And do not mix the truth with falsehood
and conceal the truth while you know.

I nie mieszajcie prawdy z fałszem, i nie
ukrywajcie prawdy, wiedząc.

42

And establish the prayer, and give the
zakah, and bow with those who bow.

I odprawiajcie modlitwę, i dawajcie
jałmużnę, i kłaniajcie się z tymi, którzy się
kłaniają.

43

Do you command the people to be
righteous and forget yourselves while you
recite the Book? Do you not understand?

۞ Czy nakazujecie ludziom dobroć, a
zapominacie o sobie, chociaż recytujecie
Księgę? Czyż nie rozumiecie?

44

And seek help through patience and
prayer; and indeed, it is great except for
the humble

I szukajcie pomocy w cierpliwości i
modlitwie. Zaiste, jest to trudne, chyba że
dla pokornych.

45

Those who think that they will meet their
Lord and that they will return to Him.

Którzy są przekonani, że spotkają swojego
Pana i że do Niego powrócą.

46

O Children of Israel, remember My favor
which I have bestowed upon you and that I
preferred you over the worlds.

O synowie Izraela, pamiętajcie o Mojej
łasce, którą was obdarzyłem, i że was
wywyższyłem ponad wszystkie narody.

47

And fear a Day when no soul will suffice for
another soul in the least, nor will
intercession be accepted from it, nor will
compensation be taken from it, nor will
they be helped.

I bójcie się dnia, kiedy żadna dusza nie
będzie mogła nic uczynić dla innej duszy, i
nie będzie przyjęte od niej wstawiennictwo,
i nie będzie przyjęta od niej rekompensata,
i nie będą oni wspomagani.

48
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And when We saved you from the people
of Pharaoh, who were subjecting you to the
worst torment, slaughtering your sons and
sparing your women. And in that was a
great trial from your Lord.

I kiedy was uratowaliśmy od ludu Faraona,
który zadawał wam najgorsze kary,
zabijając waszych synów i oszczędzając
wasze kobiety. W tym była dla was wielka
próba od waszego Pana.

49

And when We parted the sea for you, and
saved you, and drowned the people of
Pharaoh while you were looking on.

I kiedy rozdzieliliśmy dla was morze,
uratowaliśmy was i zatopiliśmy lud Faraona
na waszych oczach.

50

And when We made an appointment with
Moses for forty nights, then you took the
calf after him, while you were wrongdoers.

I kiedy obiecaliśmy Mojżeszowi czterdzieści
nocy, potem wzięliście cielca po nim,
będąc niesprawiedliwymi.

51

Then We forgave you from after that, so
that you might be grateful.

Potem przebaczyliśmy wam po tym,
abyście mogli być wdzięczni.

52

And when We gave Moses the Book and
the Criterion that perhaps you would be
guided.

I kiedy daliśmy Mojżeszowi Księgę i
rozróżnienie, abyście mogli być
prowadzeni.

53

And when Moses said to his people, "O my
people, indeed you have wronged
yourselves by taking the calf, so repent to
your Creator and kill yourselves. That is
better for you in the sight of your Creator."
Then He accepted your repentance;
indeed, He is the Accepting of Repentance,
the Merciful.

I kiedy Mojżesz powiedział swojemu ludowi:
"O ludu mój, wyrządziliście sobie krzywdę,
biorąc cielca, więc nawróćcie się do
waszego Stwórcy i zabijcie siebie
nawzajem. To będzie lepsze dla was u
waszego Stwórcy." Potem przyjął wasze
nawrócenie. Zaiste, On jest Przebaczający,
Miłosierny.

54

And when you said, "O Moses, we will not
believe you until we see Allah openly,"
then the thunderbolt struck you while you
were looking.

I kiedy powiedzieliście: "O Mojżeszu, nie
uwierzymy ci, dopóki nie ujrzymy Boga
jawnie." Wtedy poraziła was błyskawica,
podczas gdy patrzyliście.
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Then We revived you after your death, that
perhaps you would be grateful.

Potem wskrzesiliśmy was po waszej
śmierci, abyście mogli być wdzięczni.
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And We shaded you with clouds and sent
down to you manna and quails, "Eat from
the good things We have provided you."
And they did not wrong Us, but they were
wronging themselves.

I osłoniliśmy was chmurą i zesłaliśmy na
was mannę i przepiórki: "Jedzcie z dobrych
rzeczy, które wam daliśmy." I nie wyrządzili
nam krzywdy, ale wyrządzali krzywdę sobie
samym.
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And when We said, "Enter this village and
eat from it wherever you wish in
abundance, and enter the gate prostrating
and say, 'Relieve us.' We will forgive your
sins for you, and We will increase the doers
of good."

I kiedy powiedzieliśmy: "Wejdźcie do tej
wioski i jedzcie z niej, gdziekolwiek
chcecie, obficie, i wejdźcie przez bramę,
kłaniając się, i mówcie: 'Przebaczenie', a
przebaczymy wam wasze grzechy i
zwiększymy nagrodę dla dobroczyńców."
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So those who did wrong changed the word
to a statement other than that which was
said to them, so We sent down upon those
who did wrong a punishment from the sky
because they were defiantly disobedient.

Ale ci, którzy byli niesprawiedliwi, zamienili
słowo na inne niż to, które im powiedziano,
więc zesłaliśmy na niesprawiedliwych
plagę z nieba za to, że byli nieposłuszni.
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And when Moses prayed for water for his
people, We said, "Strike the stone with
your staff." Then twelve springs gushed
forth from it. Each group of people knew its
drinking place. "Eat and drink from the
provision of Allah, and do not act wickedly
on the earth, spreading corruption."

۞ I kiedy Mojżesz prosił o wodę dla swojego
ludu, powiedzieliśmy: "Uderz swoją laską w
skałę." Wtedy wytrysnęło z niej dwanaście
źródeł, każde plemię znało swoje miejsce
do picia. "Jedzcie i pijcie z Bożych darów i
nie szerzcie zepsucia na ziemi."
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And when you said, "O Moses, we will not
endure one kind of food, so call upon your
Lord for us to bring forth for us from what
the earth grows, its herbs, its cucumbers,
its garlic, its lentils, and its onions." He
said, "Would you exchange that which is
better for that which is worse? Go down to
any town, and you will have what you have
asked for." And humiliation and poverty
were struck upon them, and they returned
with anger from Allah. That was because
they disbelieved in the signs of Allah and
killed the prophets without right. That was
because they disobeyed and were
transgressing.

I kiedy powiedzieliście: "O Mojżeszu, nie
możemy znieść jednego rodzaju jedzenia,
więc proś dla nas swojego Pana, aby
wyprowadził dla nas z ziemi jej warzywa,
ogórki, czosnek, soczewicę i cebulę."
Powiedział: "Czy zamieniacie to, co lepsze,
na to, co gorsze? Zejdźcie do Egiptu, tam
znajdziecie to, o co prosicie." I spadła na
nich hańba i nędza, i ściągnęli na siebie
gniew Boga. To dlatego, że nie wierzyli w
znaki Boga i zabijali proroków bezprawnie.
To dlatego, że byli nieposłuszni i
przekraczali granice.

61

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

http://www.tcpdf.org

